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TYPOLOGIE PARALINGUISTISCHER PHRASEOLOGISMEN

IM DEUTSCHEN UND UKRAINISCHEN
In das Blickfeld der jüngsten linguistischen Forschungen treten immer stärker phraseologische Einheiten als Mittel der Explikation von nonverbalen Komponenten der Kommunikation, insbesondere in kontrastiver und typologischer Sicht. 
Die Sammlung und Aussonderung paralinguistischer Phraseologismen ergibt, dass die aus Gesten entstandenen oder mit Gesten begleiteten Wendungen und Vebindungen, die zu Verbalisierungen des nonverbalen Verhaltens dienen, einen umfangreichen Bereich des gesamten phraseologischen Bestandes der deutschen und ukrainischen Sprachen darstellen.
Die Analyse des Inventars von Phraseologismen zur Erfassung und Kodierung nonverbalen Verhaltens in beiden Sprachen veranlasst uns dazu, einen Versuch zu unternehmen, wenn auch nur ansatzweise, eine vorläufige Typologie paralinguistischer Phraseologismen im Deutschen und Ukrainischen aufzustellen. Das ergibt bestimmte Schwierigkeiten, die auch teilweise daher rühren, dass in diesem Forschungsbereich kein terminologischer Konsens herrscht. In der wissenschaftlichen Literatur werden feste Wortverbindungen mit dem idiomatischen Charakter terminologisch unterschiedlich gefasst: gestische Redewendungen (Hessky, 1997), gestische Phraseologismen (Козеренко, 1999; Харчук, 2000), phraseologisch gestische Sentenzen (Baur, 1995), somatische Phraseologismen (Sileikaite, 1997; Gattnar, 2010), phraseologische Einheiten mit kinetischer Komponente (Харчук, 2006). Es lässt sich feststellen, dass die Einordnung kinetischer und damit gestischer oder mimischer Kommunikationsmittel zu den paralinguistischen Mitteln nicht von allen hier aufgeführten Linguisten einheitlich vorgenommen wird.
Bei der Aufstellung der Typologie der deutschen und ukrainischen paralinguistischen Phraseologismen wird im Folgenden von den drei derzeit verbreitetesten Typen nonverbaler Mittel ausgegangen: mimischen, kinetischen und phonischen (Крейдлин, Чувилина 2001: 66-67; Vitlin 1987: 37-38). Entsprechend diesen Typen der nonverbalen Mittel wurden drei Typen ihrer sprachlichen Bezeichnungen jeweils mit anderen Untergliederungen ausgesondert: 1) mimische Phraseologismen, 2) kinetische Phraseologismen, 3) phonische Phraseologismen.
Der erste Typ schließt Einheiten ein, die: 1) den Blick, den Ausdruck der Augen versprachlichen (j-n mit (seinen) Blicken durchbohren, Augen machen wie ein [ab]gestochenes Kalb; свердлити очима, вирячити очі), 2) mimische Reaktionen und Handlungen mit Beteiligung anderer Gesichtsteile bezeichnen (die Lippen aufwerfen (hängen lassen, schürzen), mit offenem Munde dastehen, einen schiefen Mund ziehen; Zähne fletschen; [аж] рота роззявити, квасити губи, кривити рот [губи, уста], вискалювати/вискалити зуби), 3) mimische Reaktionen und Handlungen mit Beteiligung des ganzen Gesichts ausdrücken (ein schiefes Gesicht machen/ziehen, eine sauere Miene machen, Strahlemann und Söhne machen; зробити морду цеглиною, скривити [склеїти, зробити] кислу міну). Zum zweiten Typ zählen kinetische Phraseologismen, die: 1) Gesten zum Ausdruck von Gefühlen und Emotionen (Erstaunen, Freude, Zorn, Schadenfreude, Unzufriedenheit, Verzweiflung) verbalisieren (nach Atem ringen, sich an die Brust schlagen, sich ins Faustchen lachen, etw. mit spitzen Fingern anfassen, sich die Seiten vor Lachen halten; [аж] за боки хапатися, бити себе в груди, ламати/заламати руки, ухопитися руками за голову, розводити/розвести руками, чухати/почухати потилицю [голову, чуприну, лоб]), 2) körperliche Bewegungen und Posen bezeichnen (von einem Bein aufs andere treten, jmdm. den Rücken kehren/wenden, umher stolzieren wie der Hahn auf dem Mist; переминатися/переступити з ноги на ногу, обертатися/обернутися спиною, бундючитися як півень на гноїщі), 3) symbolische Gesten mit einem festen Zeichencharakter verbalisieren (Hand aufs Herz!, die Daumen halten/drücken, etw. durch einen Handschlag besiegeln (bekräftigen), auf Holz klopfen, das/ein Kreuz machen/schlagen; j-m eine Kusshand zuwerfen; вдарити по руках, давати хреста, брать під козирь,  з простягнутою (з довгою) рукою, показати дулю (фігу) [з маком]). Den dritten Typ konstituieren phonische Phraseologismen, die die Sprechweise mit Einbeziehung solcher Charakteristika wie z. B. die Melodie sprachlicher Intonation, die Intensität des Lautes, die Tonhöhe und andere stimmliche Besonderheiten ausdrücken (in den Bart brummen, aus voller Brust schreien, durch die Nase reden; бурмотати собі під ніс, піднімати/підняти голос, спускати/спустити тон, цідити крізь зуби ).
Es lässt sich feststellen, dass die Grenzen zwischen den angeführten Typen der paralinguistischen Phraseologismen ziemlich verschwommen sind und die Übergänge zulassen, weil auch die Arten von nonverbalen Mitteln gemischt auftreten können. Der unternommene Versuch, die paralinguistischen Phraseologismen im Deutschen und Ukrainischen typologisch einzuordnen, muss zweifelsohne ausgebaut und um theoretische Aspekte erweitert werden. 
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